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DIY assembly instruction 
Information for use and maintenance 
Selbstmontageanleitung 
Gilt fiir die Verwendung und die Wartung 
IIIHCTPYKLIIIISI caMOCTOSITeJlbHOro MOHTa>Ka 
PeKOMeHAa1..1111111 no np111MeHeHIIIIO Ill YXOAY 

lnstrukcja samodzielnego montazu � Manual de montaje individual I.!►.• Navod pre samostatnu montaz 
lnformacje dotyczc1ce uzytkowania i konserwacji '-1 lnformaci6n sobre la utilizaci6n y el mantenimiento � lnformacie tykajuce sa pouzivani 
Manuel d'installation � Navod pro samostatnou montaz "" lnstructie voor zelfmontage 
Informations concernant !'utilisation et le maintien W lnformace tykajici se vyuziti a udriby W Gebruiks- en onderhoudsinformaties 
Savarankisko surinkimo instrukcija 
Naudojimo ir prieziuros taisykles 

A PatstavTgas montazas instrukcija 
'-' Lietosanas un kopsanas noteikumi 

DŘEVĚNÉ ŽALUZIE 
2 3 

� Protective device assembly instruction. 
� Montageanleitung zur Schutzvorrichtung. 
0 lnstrukcja mont:azu urzqdzenia zabezpieczajqcego. 

� Navod pre montaz bezpecnostneho zariadenia. 
G �HCTPYKU�• MOHTa>Ka aa14�u11uolljero o6opy/l(JaaH�s. 
(9 Apsauginio itaiso surinkimo instrukcija. 

� Juhend iseseisvaks kokkupanemiseks 
'-' Kasutus- ja hooldusteave 

� Instructions de montage pour le dispositif de protection. 
G) Manual de montaje del aparato protector. 
S Nilvod pro montaz bezpeCnostniho zarizeni.

9 Aizsardzillas iences montazas instrukcija. 
� Kaitseseadise kokkupanemise juhend. 
(3 lnstructie voor montage van de veiligheidsvoorziening. 

� Read these instructions carefully before installing and using the safety device. Children can be strangled if the device is not installed correctly. 
This safety device shall be correctly installed for the protection from strangulation of young children and the proper operation of the blind. 

Cl Pred instalaciou a pouzitim bezpecnostneho zariadenia treba starostlivo precitar navod. v pripade nespravnej instalacie bezpecnostneho zariadenia 
hrozi udusenie deti. Aby sa zabranilo uduseniu malych deti a pre ul'ahcenie prace na zariadeni nevidiacim osobam, musi byt' bezpecnostne zariadenie 
nainstalovane spravne. Navod je nutne uchovat' pre neskorsiu moznost' vyuzitia. Pouzitie bezpecnostnych zariadeni pomaha znizit' nebezpecenstvo 
udusenia, ale nezaruCuje Llplnll bezpeCnost'. 

Keep the instructions for future reference. Use of safety devices helps reduce the risk of strangulation but cannot be considered entirely foolproof. 

� Die Montageanleitung sorgfaltig vor der Installation und Benutzung der Schutzvorrichtung lesen. Eine unrichtige Installation stellt eine Erstickungsgefahr 
fur die Kinder dar. Um die Erstickungsgefahr fur kleine Kinder zu eliminieren und die Benutzung der Vorrichtung durch Blinden zu erleichtern soll die 
Schutzvorrichtung korrekt installiert werden.Die Anleitung ist fur spatere Einsicht aufzubewahren. Die Verwendung van Schutzvorrichtungen 

G Henpaaw1bHblH MOHTaJK o6opy11oaaHHS COJ,QaeT yrpo:,y Ja11YWeHHS pe6eHKa. P,,,s CHH>KeHHS yrpoab1 JaJIYWeHHR MaJ1eHbKHX 11erea " /VlS o6Jier4eHHS 
pa60Tbl CJlenblX /IIOtJ,ej;i C/leAYeT npaBJ,1/lbHO npOJ.13BeCn'1 MOHTa>t< o6opy,QOBaHHfl. �HCTPYK�J,'IIO CJletJ,yeT COxpaHHTb ,[I/IA ,QaJlbHej;iwero nOJlb30BaHJ,1fl. 
Ynorpe611eHHe 3a.W,HW,at0w.ero o6opy,n.oeaHl-1A yMeHbwaer pHcK Ja.l{YWeH"1A, HO He rapaHrnpyer no11Hoi'.1 6eJonacHocn1. 

verringert das Erstickungsrisiko, eine volle Sicherheit ist aber damit nicht gewahrleistet. 
0 Przeczytaj doktadnie instrukcje przed instalacjq i korzystaniem z urzqdzenia zabezpieczajqcego. Nieprawidtowa instalacja urzqdzenia grozi uduszeniem 

si<, dzieci. W celu unikni<,cia uduszenia si<, przez mate dzieci oraz utatwienia pracy na urzqdzeniu osobom niewidomym urzqdzenie zabezpieczajqce 
powinno bye poprawnie zainstalowane. Nalezy zachowac instrukcj� do p6zniejszego wglqdu. Korzystanie z urzqdzer\ zabezpieczajqcych pomaga 
zmniejszyc ryzyko uduszenia si<,, ale nie zapewnia petnego bezpieczeristwa." 

Q Pries apsauginio itaiso surinkimq ir naudojim11., atidziai perskaitykite instrukcijq. Netinkamai surinkus itaiSq, kyla vaik4 uzdusimo pavojus. Siekiant isvengti 
maz4 vaik4 uzdusimo ir palengvinti itaiso naudojimq neregiams, itaisas turi buti tinkamai surinktas, lnstrukcijq reikia saugoti ateiciai, Apsaugini4 itais4 
naudojimas padeda sumazinti uzdusimo rizikq, taciau neuztikrina visiSko saugumo. 

� Lire les instructions attentivement avant l'installation et utilisation du dispositif de protection. Une installation incorrecte presente un risque 
d'etouffement pour les enfants. Afin d'eliminer le risque d'etouffement pour les petits enfants et faciliter !'utilisation du dispositif par les personnes 
aveugles le dispositif doit etre installe correctement. Les instructions sont a garder pour une utilisation ulterieure. L'usage du dispositif diminue 

9 Rupfgi salasiet instrukciju pirrns aizsardzillas iences instalacijas un lietosanas. Neattiecfga iences instalacija var ierosinat bemu elpas trlikumu. 
Lai izvaintos no bernu elpas trukuma un atvieglot darbu ar ienci neredzamam personam, aizsardiibas iencei jabot attiecfgi instaleta. Saglabajiet 
instrukciju turpmakai lietosanai. Aizsardzillas iences lietosana palldz samazinat elpas trlikuma risku, bet negarante pilnu droslbu. 

le risque d'etouffement, mais ne garantit pas une securite complete. 
G) Lea exactamente el manual antes de instalar y usar el aparato protector. La instalaci6n incorrecta del aparato puede provocar el ahogamiento de los 

ninos. Para evitar el ahogamiento de ninos y facilitar el trabajo en el aparato a las personas degas el aparato protector debera ser correctamente 
instalado. Se debe guardar el manual para su futuro uso. El uso de aparatos protectores ayuda a reducir el riesgo de ahogamiento, sin embargo, 

� Enne kaitseseadme kokkupanemist ja kasutamist loe hoolikalt juhendit. Seadme vale paigaldusega on seotud risk - laste liimbumine. Et valtida vaikeste 
laste lambumist ja h6lbustada pimedatele inimestele tood seadmel, kaitseseadis peab olema 6igesti paigaldatud. Hoidke juhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kaitseseadise kasutamine aitab vahendada lambumise riski, aga see ei taga taielikku turvalisust. 

no garantiza seguridad completa. 
$ Pred instalaci a pouzitim bezpecnostniho zanzeni nutno peclive precist navod. v pnpade nespravne instalace zanzeni hrozi nebezpeci uduseni deti. 

Aby se zabranilo uduseni malych deti a pro usnadneni prace na zanzeni pro nevidome osoby, musi byt bezpecnostni zanzeni instalovano spravne. 
Navod je nutno uchovat pro pozdejsi moznost vyuziti. Pouziti bezpecnostnich zanzeni pomaha snizit nebezpeci uduseni, ale nezajist'uje uplnou 
bezpecnost. 

� Lees voor de installatie en het gebruik van de veiligheidsvoorziening eerst zorgvuldig de instructies. Bij een onjuiste installatie van het apparaat 
bestaat het risico op verstikking van kinderen. Orn verstikking door kleine kinderen te voorkomen en het gebruik van het apparaat voor blinden te 
vergemakkelijken moet het apparaat correct gei'nstalleerd warden. Bewaar de instructie voor toekomstig gebruik. Het gebruik van de 
veiligheidsvoorzieningen helpt de kans op verstikking te verrninderen, maar biedt geen volledige veiligheid 
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�The package contains small parts. 
There is the possibility of swallowing 
and choking small parts for children. 

0 W opakowaniu znajdujq si� drobne
elementy. lstnieje mozliwosc potkni�cia
i zadtawienia si,: drobnymi elementami 
przez dzieci. 

G) El paquete contiene piezas
pequenas.Existe la posibilidad de que
los ninos podrian tragar las piezas

� V baleni sq nachadzaju drobne 
sucasti Je moznost' prehltnutia 

� B ynaKOBKe HaxoA,RrcA MenKHe 311eMeHrb1. 0 Lepakojuma ir mazas da(as. 

npetJ,ynpe>t<tJ,aeM o onacHocn1 YAYWeHIIIR Ma11eHbK"1x Berniem pastav risks nolit un 
a zadusenia Sq drobnymi sucast'ami, 

y asfixiarse. 
AereH sc.ne�crn111e nona.QaHIIIR Me/lKX ieelpot mazas dalas. 

� In der Verpackung befinden sich 
kleine Komponenten. Es gibt die 
Miiglichkeit verschlucken oder 
wiirgen van Kindern. 

� Le paquet contient des petites 
pieces. Danger d'ingestion et 
d'etouffement des petites pieces par 
les enfants. 

$ Uvnitr baleni se nachazeji drobne 
pred mety, ktere mohou deti spolknout 
nebo se jimi udusit. 

4acreH B �blXaTe/lbHble nyTH. e De verpakking bevat kleine Q Pakuoteje yra smulkios dalys Pavojus 
onderdelen. Er bestaat. a.a. praryti ir uzspringti kai smulkios dalys verstikkingsgevaar en gevaar door het patenka i vaiko kvepavimo takus. 
inslikken van kleine onderdelen bij kinderen. 

� Pakend sisaldab vaikeseid osi. 
Lapsed v6ivad vaikeseid osi alla 
neelata ja selle katte lambuda. 

&OSTRZEZENIE 
Male dzieci mogq udusic sie petlcl utworzonq przez sznury, lancuszki i paski ciqgnqce oraz
sznury operujqce zaslonq okiennq. Mogq r6wniez owinqc sznur wok6l szyi. Dla unikniecia 

zadzierzgniecia petli i zaplqtania, utrzymywac sznury poza zasiegiem malych dzieci. Odsunqc 16:zka, 16:zeczka dziecinne i meble od sznur6w 
zaslon okiennych. Nie wiqzac sznurk6w. Upewnic sie, ze sznurki nie plqCZq sie i nie tworzq petli. 

&WARNING 
Young children can strangle in the loop formed by the cords, chains and straps that run through window
coverings. They can also wrap the rope around their neck. To avoid strangulation and entanglement keep 

cords out of reach of small children. Move beds, cots and furniture away from the cords of window blinds. Do not tie cords together. Make sure 
cords do not twist and create a loo 

h... wr ARN u NG 
Kleine Kinder konnen sich durch die Schnurschlinge, Ketteschlinge und Bedienungsvorhangschnur wurgen.

� "" Die Kinder konnen auch Schnur rings um die Hals wickeln. Um das Risiko zu vermeiden , soll man die 
Schnure au�er Reichweite der Kinder halten. Die Mobel, Bettchen vom Schnure wegschieben. Die Schnure nicht miteinander verbinden. 
Sicherstellen, dass die Schnure sich nicht verheddern und keine Schlaufen bilden. 

h... A\ I E RT Is s E M E NT 
De petits enfants peuvent etre etrangles au s'entortiller dans des elements pendants

� ""V librement qui sont utilises a la manipulation du store. lls peuvent egalement 
enrouler les cordons autour de leur cou. Afin d'eviter d'etranglement ou enchevetrement, tenir les cordons et les chainettes hors de portee 
des jeunes enfants. Pour plus de securite, eloignez les lits, les lits bebe et les autres meubles de fenetres avec les stores installees. 
Ne as fa ire de nreuds sur les cordelettes. S'assurer ue les cordelettes ne s'embrouillent as et u'elles ne forment as de boucles. 

h... ADVE RTE N c IA 
Los niiios pequeiios se pueden es�ran�ular o a�fixiar a caus� de bucle_formado par las

� cuerdas, cadenas, correas de est1ram1ento suJetas a la cortrna. Tamb1en pueden 
ajustar/enrollar la cuerda/la saga alrededor de su cuello. Para evitar la estrangulaci6n, asfixia y formaci6n de cualquier bucle mantenga 
las cuerdas, cadenas, correas fuera del alcance de los niiios. Retirar/alejar las camas, cunas y muebles lejos de las cuerdas de las persianas 
No ate las cuerdas. Asegurese de que las cuerdas no se enreden ni formen un bucle. 

h... POZO R 
Male deri se mohou uskrtit smyckou, vytvorenou snurou, retfzkem ci paskem nebo snurami k ovladanf okennf

� clony/zavesu/ .Mohou si rovner ovinout snuru kolem krku. Abyste predesli vytvorenf smycky a zapletenf, je treba 
udrzovat snury mimo dosah malych detf. Odsunout luzka a detske postylky a nabytek od sNur okennfch clan /zavesu/. 
Nezavazujte snurky. Ujistete se, ze se snurky nezamotavajf a nevytvarf smycky. 
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